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1　俄语科技词汇分类
在俄语科技词汇层中，有一部分来自普通词汇的科技术语是

多义词，它们是与单义词相对的，它们可以在同一专业领域中
表达不同的概念，也可以在在不同专业领域中表达不同的概念。
这些专业横跨的领域包括了自然科学以及社会科学等。在同一专
业领域中，一些词汇可以有不同的含义。如：“产品”一词
可以有多种语义，它可以表示“产量”和 “出版物”的语
义。“复杂的”这个词在生物领域可以表示“复方的”、“复
合的”和“化合的”三种不同的语义。

某些词在不同的专业领域中也可以表达不同的概念。例
如：“手术”这个词在经济领域可以表示“工序”。在数学
领域可以表示“运算”。“传递”这个词在电学领域可以表示

“传动”。在生物医学领域可以表示“传染、传播”。
对多义词具体语义的判断需要通过该词所处的上下文和语境

仔细推敲，不能以字典查询出的最常用语义作为判断的标准，
要根据语境随机应变。同一专业领域中“产品”有多个语义。
当“产品” 用于工厂，且后面出现了倍数，那么“产品”在
这里一定指的是某个数量，即产量。而在有些句子中“产品”
后出现了非一致定语，也就是公司的某样东西远销各地，那么
根据这个语境，就理所应当的转译为产品。如果“产品”前
出现了“印刷的”这种形容词，那么被展览的一定是某样东
西，所以修饰的词一定是出版物。在俄语中“产品”本义多
为“操作”，在不同的领域中就要根据具体语境判断。在经济
领域，完成某样产品的操作称为“工序”；对于医学领域，进
行胃部切除的操作称为“手术”；对于数学领域，计算机能够进行
的某样操作，这个操作就称为“运算”。由此可见，语境和上下文
对于多义词具体含义的判断起着重要的作用。

还有一部分科技词汇来自专业术语。专业术语指科学语言中
有一种表达专业知识领域内事物、现象、特征以及过程等概念的
词或词组，它可以准确的反映所表达事物性质之间的联系，也就
是科学语言中的术语。专业术语具有单义性和确定性，它只在它
所表达的专业领域中表达一个固定的意义，这个意义也不会被其
他的词汇所代替。除此之外，它还具有稳定性，它不具有带有感
性色彩的修辞意义，也不会因为语境或者文章内容的改变而改变
自己本身的意义。专业术语语义的确定主要是依据其存在的专业
领域，如“锰、硫、磷”、“涡轮机”、“功率”等。

还有一部分科技词汇来自外来词。随着俄罗斯经济文化水平
的不断提高，在历史发展的过程中，科技语言词汇也逐渐丰富。为
了更好的适应国际化发展的潮流与趋势，科技俄语词汇中融入了
许多外来词，这些词大多数来自英语和拉丁语，也有一部分由于
历史原因来自古斯拉夫语，还有一些来自于德语、法语、汉语、希
腊语等等。外来词在科技俄语中的使用，使俄语在科技领域对所
需要的术语的描述更加精确，丰富了俄语科技语言的发展，其中
大多是针对化学术语和印刷术语而引进的外来词。

2　翻译策略

浅析俄语科技词汇翻译策略

王百惠
辽宁大学，中国·辽宁  沈阳  110036

【摘　要】在翻译俄语科技词汇的过程当中，我们也要考虑很多因语言习惯、逻辑、修辞特点等方面而产生的在用词上的差异，
对原文进行准确符合其语义的翻译，方便我国科技研究者和学习科技俄语相关的人理解。为此我们就要采用不同的翻译策略，使用
合适的中文词汇去替代所对应的俄文词汇，做到精准对译。

【关键词】俄语科技词汇；直译；音译；意译

直译就是忠实于原文内容与原文形式的翻译方法。一些俄语
词汇在汉语中只表示某个学科或者科学领域中的一个概念，有且
只有一个对应的词，具有独立性，不可能表达不同的意义，也
不可能产生歧义或者使读者混淆概念，这种情况下我们采用直译
的翻译方法。如：技术设备中还广泛使用有色金属：铜、铝、
镁、镍、锌、锡、铅的合金。这句中提到的金属元素铜、铝、
镁、镍、锌、锡、铅等都是仅有此一种语义，类似的金属元
素都采用直译的方法。

音译就是按词的俄语发音译成与原词发音相似的汉字。由于
有一些俄语的科技术语（尤其是物理学中的单位名称、化学元
素名称、新型材料名称、军事武器、科学家或者名人等）在
汉语中没有合适的对应的词去翻译，如果采用意译法，翻译结
果又太过冗长，不易于理解，所以我们采用了根据相似的发音
来构词的翻译方法。翻译的过程需要严格的按照“俄汉音译
表”选取读音，以普通话的读音为标准，不能采用方言的读
音。其中需要注意的是计量单位，在翻译的过程中，音译的汉
字需要采用约定俗成的字，不要任意肆意杜撰，避免引起歧
义，必要时还要加注，以便于读者正确理解。如 ：安培，电
流的基本单位。这句话中安培就是音译。除此之外，在俄国科
技领域中新出现的材料与产品在国内是一定没有对应的词汇去加
以解释并翻译的，所以采用音译的方法，必要时也需要加上备
注，让读者理解。例如：拉芙桑（苏联制聚酯合成纤维）。

意译是在认真分析和彻底理解科技术语构成和意义的基础
上，根据汉语的构词习惯，用简练明确的语言把科技术语所表
示事物或概念翻译出来。此翻译方法只忠实原文内容，不拘泥原
文结构形式与修辞手法的翻译方法，信息的传递为第一位。意译
通常应用于三种类型的科技术语。首先，随着科技的发展，在俄
语词汇中出现了许多由缩略词构成的称名性的科技新术语，这些
词在一些老版翻译书籍里查不到，所以通常对这种词采用意译。

在俄语科技文章中还存在着大量的缩写词，大多数是名词或
者是名词词组，既使行文更加快捷方便、提高写作效率，也使文
章的科技色彩更浓厚，专业性更强。这里需要注意的是，在翻译
由各单词词首组合而成的某一具体缩略语时，我们必须清楚该词
的专业领域和表达的具体语义，选择最符合其专业的表达含义和
概念，切记不能随意选用俄语缩略语词典中所标注的某一含义和
概念，否则会出现“张冠李戴”的现象。
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